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Original research paper

МОДАЛНИТЕ ЧЕСТИЧКИ ВО ГЕРМАНСКИОТ ЈАЗИК И 
НИВНИТЕ ПРЕВОДНИ ЕКВИВАЛЕНТИ ВО 

МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК

д-р Билјана Ивановска 1

д-р Нина Даскаловска1

Апстракт: Историскиот преглед на истражувањето на честичките 
е контроверзен од самиот почеток, дотолку повеќе што честичките сè 
уште се тежок објект за истражување. Со години, истражувањето на 
честичките се вршеше само на пишаниот јазик, бидејќи не постоеше 
интерес за малата група нефлектирани зборови кои не носеа граматичка 
точност на целата реченица. Во овој труд даваме преглед на модалните 
честички во германскиот јазик и нивните преводни еквиваленти во 
македoнскиот јазик.

Клучни зборови: модални честички, преводни еквиваленти, 
споредбена анализа.

MODAL PARTICLES IN THE GERMAN LANGUAGE
AND THEIR MACEDONIAN COUNTERPARTS

Biljana Ivanovska, Ph.D.1

Nina Daskalovska, Ph.D.1

Abstract: Research on particles has been controversial since its 
beginnings. The main reason is probably that the particles are still a diffi cult 
subject of research. For years, research on particles has been carried out only on 
the written language, because there has been no interest to investigate the small 
group of non-infl ective  words that do not affect the grammatical accuracy of 
the whole sentence. In this paper we give an overview of the modal particles 
in the German language and their translation equivalents in the Macedonian  
language.

Key words: modal particles, translation equivalents, contrastive 
analysis .

1)Филолошки факултет, Универзитет „Гоце Делчев“ – Штип.
   Faculty of Philology, Goce Delcev University, Stip.
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Вовед
Честичките се неменливи зборови што служат за истакнување 

или определување на други зборови, како и за образување на некои 
граматички  форми. Во исказот некои честички служат за тврдење (да), 
други за одрекување (не, ни, ниту), трети за прашување (дали, ли, зарем, 
нели), четврти за искажување заповед (да, нека) итн.

Една група честички се користи за истакнување или определување 
на некои зборови или реченици во исказот. Во неа се изделуваат повеќе 
подгрупи, на пример за:

 – засилување: и, барем, дури, пак, просто (Дури и него го пофалиле. 
Барем да го видам на фотографија, ако не можам во живо);

 – изделување: само, единствено, уште (Само тој го познава. 
Единствено ти можеш да го разбереш);

 – определување: токму, имено, баш (Токму вие ни требате. Баш тебе 
те чекав да влезеш);

 – количественост ‒ токму/скоро/рамно/одвај (За еден месец продале 
речиси/токму/рамно/скоро/одвај сто тони никел);

 – посочување : еве, ене, ете (Еве ти ги гостите).
Во формообразувачки честички спаѓаат: ќе, би, да, нека, по-, нај-, 

-годе, било (ќе оди, да оди, нека оди, подобар, најдобар, кој било) (Минова 
Ѓуркова, 1998 С. 138-139).

Анализа и контрастивно јазично споредување
Во овој труд се обидуваме да направиме споредбена анализа на 

модалните честички и нивните преводни еквиваленти во делото „Смрт 
во Венеција“ од Томас Ман. Првата особеност на модалните честички 
е поврзана со нивното значење. Некои истражувачи сметаат дека 
честичките немаат значење, бидејќи еден исказ и без честички може да 
биде точен.

Но, се покажува дека честичките имаат значење кое се разликува 
од денотативното значење на зборовите кои имаат своја автосемантика. 
Од оваа причина е посебно тешко да се опише значењето на честичките. 
Тоа може да се забележи во многу речници и тоа добро им е познато на 
преведувачите и на оние кои се занимаваат со јазично истражување и со 
преведување.

Честичките се полисемични. Модалните честички го одразуваат 
ставот на говорникот кон содржината на исказот, укажуваат и го 
модифицираат говорното дејствување, го распределуваат исказот во 
текстот и во говорната ситуација, го расчленуваат текот на разговорот, ги 
поврзуваат речениците во текстот и сигнализираат одредени претстави 
за говорниците (Хелбиг/Хелбиг 1999: 10).

Од ова може да се забележи колку различни значења може да имаат 
модалните честички. Поради тоа, често е многу тешко говорникот да го 
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најде нивното вистинско место во реченицата и на вистински начин да 
ги интерпретира за да може се разбере која информација се пренесува 
со нив. Оттука произлегуваат потешкотиите при преведувањето или 
толкувањето, без разлика дали станува збор за преведување од или на 
странски јазик или обратно. Во прилог наведуваме неколку реченични 
примери ексцерпирани од новелата “Der Tod in Venedig” („Смрт во 
Венеција“) и нивните преводни еквиваленти во истоимениот превод на Ј. 
Утковска (2008).

“So, hatte er bald nach dem Tee das Freie gesucht, in der Hoffnung, dass 
Luft und Bewegung ihn wieder herstellen und ihm zu einem erspriesslichen 
Abend verhelfen wuerden”.

http://www.archive.org/stream/dertodinvenedig12108gut/12108.txt
„И така, откако си го испи чајот, доби желба долго да се шета, со 

надеж дека свежиот воздух и раздвижувањето малку ќе го живнат за да 
може подоцна да ужива во плодотворната квечерина“.  (2008:5)

“...еr sich durchaus mit der Anschauung begnuegt, die heute jedermann, 
ohne sich weit aus seinem Kreise zu ruehren, von der Oberfl aeche der Erde 
gewinnen kann, und war niemals auch nur versucht gewesen, Europa zu 
verlassen“. 

http://www.archive.org/stream/dertodinvenedig12108gut/12108.txt
„... па никогаш не му паднало на памет да трага по нешто далеку од 

својот дом, а не пак подалеку од границите на Европа“. (2008:11)
“Auch wurde denn, was ihn da eben so spaet und ploetzlich angewandelt, 

sehr bald durch Vernunft und von jung auf geuebte Selbstzucht gemaessigt und 
richtig gestellt“.

http://www.archive.org/stream/dertodinvenedig12108gut/12108.txt
„Ете затоа, ненадејниот и задоцнет нагон што го обзеде, набрзо 

го заузда и го разгледа со разумот и со самодисциплината со која 
мајсторуваше уште од дете“. (2008: 11)

“Doch wurde ihm dessen Verbleib nicht deutlich, da er weder an seinem 
vorherigen Standort, noch auf dem weiteren Halteplatz, noch auch im Wagen 
ausfi ndig zu machen war“.

http://www.archive.org/stream/dertodinvenedig12108gut/12108.txt
„Но го немаше, не беше ни на скалите ни на постојката ни во 

трамвајот“. (2008: 15)
„Einzeln, ohne Kameradschaft war er aufgewachsen und hatte doch zeitig 

erkennen muessen, dass ereinem Geschlecht angehoerte, in dem nicht das 
Talent, wohl aber die physische Basis eine Seltenheit war, deren das Talent“.

http://www.archive.org/stream/dertodinvenedig12108gut/12108.txt
„Растеше сам и без другарчиња, па уште како мал му стана јасно 

дека им припаѓа на оние кај кои физичката сила е поретка отколку 
талентот...“. (2008:19)

„Auch wuenschte er sehnlichst, alt zu werden, denn er hatte von jeher 
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dafuer gehalten, dass wahrhaft gross, umfassend, ja wahrhaft ehrenwert nur 
das Kuenstlertum zu nennen sei, dem es beschieden war, auf allen Stufen des 
Menschlichen charakteristisch fruchtbar zu sein“. 

http://www.archive.org/stream/dertodinvenedig12108gut/12108.txt
„Тогаш умираше од желба да доживее длабока старост, бидејќи 

веруваше дека единствената уметничка дарба што единствено може да се 
нарече голем, сеопфатен и, да, вреден за пофалба е оној што е удостоен со 
продуктивност за време на сите етапи од човековото постоење“. (2008:19)

„...und Zucht war ja zum Gluecke sein eingeborenes Erbteil von 
vaeterlicher Seite“.

http://www.archive.org/stream/dertodinvenedig12108gut/12108.txt
„...а дисциплината, за среќа, му беше вродена особина што ја наследил 

од страната на неговиот татко“. (2008:19)

Особености на модалните честички
Една од карактеристиките на честичките е хомонимијата. 

Анализираните примери покажуваат дека една честичка може да 
исполнува различни функции во реченицата. На пример, doch може да се 
користи како адверзативен координиран сврзник, честичка за одговор и 
модална честичка;

eben – може да се користи како придавка, временски прилог или 
модална честичка. Во македонскиот јазик може да се јават различни 
преводни еквиваленти: па како субординиран сврзник и модална честичка 
или, пак, како замена за лична заменка или модална честичка.

Значајна карактеристика на модалните честички е и нивната 
способност за комбинација. Германскиот јазик дозволува две или 
повеќе честички да се употребат една до друга. Во македонскиот јазик, 
можеби не со толкава фреквентност како во германскиот јазик, но сепак 
модалните честички дозволуваат нивно комбинирање до одреден степен. 
Оваа особеност ја прави покомплицирана употребата на честичките.

doch, сврзник: сепак, а, но, ама  –  како adv.  да, секако; во исказни 
реченици: нема соодветен еквивалент – нели, па, но, но нели, веќе;

doch во императивни реченици – нема соодветствување;
doch  во кондиционална реченица – само, де, да;
ja како adv. да, секако, па, но, нели, секако, навистина – во исказна 

реченица, нели, а, па сигурно, ама;
ја – во заповедна реченица – и;
mal – па;
eben  – во императивна реченица – пак;
eben  – во исказна реченица, имено, едноставно, токму, едвај.
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Заклучок
Преведувачките еквиваленти за модалните честички ќе зависат од 

нивото на познавањето и владеењето на странскиот јазик. Иако еден 
говорник добро го познава мајчиниот јазик, сепак треба добро познавање 
истовремено и на странскиот јазик за да може да се разбере точното 
значење што го предава честичката во реченицата.

Анализите покажаа дека употребата на модалните партикули е 
многу почеста во германскиот отколку во македонскиот јазик, кога се 
зборува за превод од германски на македонски јазик. Во некои реченични 
примери не се сретнаа соодветни преводни еквиваленти на германските 
модални честички (пример: doch во императивните реченици, mal во 
затворените прашања.)

Изведените анализи го потврдија нашиот став дека тенденцијата која 
се јавува од недоволно проучување на употребата на модалните честици 
во никој случај не е надмината. Бумот на употребата на честичките, 
пред сè, во германскиот јазик и во некои други јазици не се однесува и на 
македонскиот јазик.

Но, од една страна, неопходно е да се анализираат партикулите во 
македонскиот јазик во споредба со оние од германскиот јазичен систем 
за да можат  лексикографите, преведувачите, толкувачите, авторите 
на учебниците и наставниците по германски јазик правилно да ги 
употребуваат, а со тоа ќе се постигне и нивна правилна употреба во 
реченицата при процесот на преведувањето.
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